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Введение

Существует особая область, в которой русские переводчики традиционно ведут себя очень вольно и которая очень мало подвергается концептуальному осмыслению. Это гендерные характеристики персонажей англоязычной литературы, не являющихся людьми (животных, аллегорических и мифологических образов). Общеизвестно, что в английском языке все нарицательные существительные, не указывающие на  человеческих существ, формально относятся к среднему роду, а отсутствие флексий открывает писателям большие просторы для приписывания персонажам гендерных свойств.

Данная работа посвящена определению именно таких категорий гендеров в литературном контексте и способам их перевода на основе исследования сказок английского писателя Джозефа Редьярда Киплинга.

История изучения вопроса. С середины девяностых годов XX века в российской гуманитарной науке начинается бурное развитие гендерной лингвистики, связанное с освоением новых теоретических установок. На начальном этапе исследования развивались не дифференцированно; в центре внимания ученых находились общеметодологические вопросы.

В последние годы наблюдается разнообразие методологических подходов к изучению гендера, восходящее к различному пониманию его сущности и дискуссиям сторонников био- и социодетерминизма. Особенности гендерного концепта в разных языках и культурах, их несовпадение, а также последствия этого несовпадения в межкультурной коммуникации также представляют интерес для ученых.

Основу гипотезы исследования составили предположения о том, что авторы русских переводов меняют гендеры по причине того, что большинство нарицательных существительных в английском языке не имеют рода, а так же используется личное местоимение it, не указывающее на род, говоря о животных, предметах и мифических существах.

Актуальность исследования. Вопрос о необходимости категории гендера в литературном контексте вызвал немало споров и обсуждений в кругах как западных, так и отечественных лингвистов, стремящихся определить степень их влияния на содержание произведения и осмысление культурного подтекста. К сожалению, в настоящее время роль гендера несколько недооценивается и потому не становится обязательным предметом внимания переводчиков. Это в большей степени относится к народным и авторским сказкам. В связи с этим было решено проследить передачу гендерной номинации сказочных персонажей на примере английских сказок Р. Киплинга и выделить основные особенности их перевода на русский язык.

Научная новизна состоит в недостаточном изучении особенностей передачи гендера персонажей разными переводчиками и их соответствии или несоответствии первичному замыслу автора.

Проблема. Особую переводческую проблему представляет собой замена или игнорирование гендера  в русских переводах англоязычной литературы.

Цель: проследить передачу гендерной номинации сказочных животных на примере английских сказок Д. Р.Киплинга  и выделить основные особенности их перевода на русский язык.

Исходя из цели исследования, решались следующие задачи:
1. На теоретическом уровне:
· Определить понятия терминов «гендер», «гендерная идентичность»;

· Рассмотреть приёмы передачи гендеров при переводе.

2.        На практическом уровне:
· Выявить английские гендеры и их идентичность в текстах сказок Д.Р. Киплинга;

· Соотнести гендеры в оригинальном тексте с гендерами в нескольких вариантах переводных текстов;

· Установить и обосновать основные закономерности передачи английских гендеров и гендерной идентичности при переводе на русский язык.

Предметом исследования являются гендеры персонажей маленьких сказок Д.Р. Киплинга.

Объектом исследования являются текстовое описание и речь на примере использования гендеров и гендерной идентичности в рассматриваемых текстах.

Материалом для исследования послужили маленькие сказки Д.Р. Киплинга как в оригинале, так и в переводах.

 Основные методы исследования:
1. Метод сопоставительного анализа.

2.  Анализ речевого поведения персонажей через призму их речевых биографий.

3.  Анализ системы языковых характеристик коммуникативного поведения персонажей.

Практическая значимость. Данная исследовательская работа может применяться для самостоятельного изучения студентами и школьниками, планирующими далее заниматьсяязыком, в особенности переводом и социолингвистикой, а также для разработки элективных курсов по технологии перевода.

Глава I. Понятие «гендер», «гендерная идентичность». Типология гендерной идентичности.
Гендер — социальный пол, определяющий поведение человека в обществе и то, как это поведение воспринимается. Это те аспекты мужского и женского, которые задаются в первую очередь обществом как некоторый социальный норматив. Иногда понятие "гендер" употребляют как синоним понятий "мужское и женское", подразумевая любые психические или поведенческие свойства, ассоциирующиеся с маскулинностью и феминностью и предположительно отличающие мужчин от женщин. При таком подходе гендеров всегда два - мужской и женский. С точки зрения структурной социологии, и в полном соответствии с традицией Дюркгейма, пол сам по себе есть явление социальное, поэтому использование термина «гендер» представляет собой плеоназм (Плеона́зм (от др.-греч. πλεονασμός — излишний, излишество) — оборот речи, в котором происходит дублирование некоторого элемента смысла; наличие нескольких языковых форм, выражающих одно и то же значение, в пределах законченного отрезка речи или текста; а также само языковое выражение, в котором имеется подобное дублирование.), но его использование призвано подчеркнуть, что речь идёт о социологическом подходе к вопросу пола, когда речь идёт о широкой дискуссии [1, С. 328—335].

Слово гендер в английском языке обозначает различаемую мужественность или женственность личности, некой характеристики или человеческого организма. Деление на мужское и женское аналогично делению на мужской и женский пол в биологии.  В английском языке, в отличие от русского, грамматический род слов в предложении (gender) определяется контекстом высказывания, а не задается структурой слова, именно поэтому слово «гендер» в психологическом анализе не может быть адекватно воспроизведено русским аналогом «род», поскольку в русском языке сама структура слов уже наделена родовым признаком[7, С. 13-15].

Понятие «идентичность» впервые детально было представлено Э. Эриксоном. С  его точки зрения, идентичность опирается на осознание временной протяженности собственного существования, предполагает восприятие собственной целостности, позволяет человеку определять степень своего сходства с разными людьми при одновременном видении своей уникальности и неповторимости. Э. Эриксон определяет идентичность как процесс организации жизненного опыта в индивидуальное «Я», основной функцией которого является адаптация [6, С. 352].  

В настоящее момент рассматривают социальную и личностную (персональную)   идентичность. В русле теории социальной идентичности Х. Тэджфела-Дж. Тернера гендерная идентичность трактуется как одна из подструктур социальной идентичности [4, С. 380], [5, С. 42–67].  

В настоящее время существует три подхода в типологии гендерной идентичности: биполярный; андрогинный; мультиполярный.

Биполярный подход предполагает жесткую дифференциацию гендерной идентичности по признаку пола (мужчины обладают исключительно маскулинными характеристиками, а женщины - фемининными).

В конце ХХ века биполярная модель гендерной идентичности была пересмотрена в концепции С. Бем [4, С. 59-78]. Она предположила, что мужчины и женщины не обязательно должны соответствовать традиционным поло-ролевым моделям и могут сочетать в своем поведении как маскулинные, так и фемининные характеристики. С. Бем полагает, что наиболее актуальной в настоящее время является андрогинная модель гендерной идентичности, которая вбирает в себя все лучшее из обеих половых ролей.

Мультиполярная модель гендерной идентичности допускает существование нескольких вариантов гендерной идентичности в рамках одного пола.

1. Отсюда следует, что вариант гендерной идентичности – это сочетание различных  свойств и качеств, которыми личность сама характеризует свою гендерную идентичность через гендерные представления о себе, гендерную самооценку, гендерные планы, способы и структуры поведения.  

2. С точки зрения мультиполярной модели гендерной идентичности,  ее типология представлена шестью вариантами:1)андрогинный женский; 2)андрогинный мужской; 3)маскулинный женский; 4)маскулинный мужской; 5)фемининный женский; 6)фемининный мужской.

Маскулинный вариант рассматривается как совокупность «инструментальных» качеств личности и характеризуется наибольшей выраженностью таких свойств, как независимость, напористость, властность, склонность защищать свои взгляды, честолюбие, способность к лидерству, склонность к риску, вера в себя, самодостаточность. В обыденном сознании данные качества ассоциируются с мужчинами.

С фемининным вариантом связывают «экспрессивные» характеристики личности: скромность, исполнительность, конформность, преданность, способность к состраданию, гибкость, эмпатия, склонность к кооперации и компромиссам.

Маскулинные и фемининные свойства в значительной мере обусловлены социальным контекстом при формировании и развитии и имеют, скорее, социокультурную детерминацию.

Андрогинному варианту гендерной идентичности примерно в равной степени присущи и маскулинные и фемининные качества. Вероятно, что представители этого типа личности воспитывались в ситуации менее жестких нормативных требований, связанных с полоспецифичным поведением [3, С. 43-50].

Такая вариативность позволяет предположить, что динамические характеристики гендерной идентичности личности обусловлены сложным процессом  взаимодействия биологического и социокультурного влияния с ценностными ориентациями и жизненными смыслами, направленным на удовлетворение базовых потребностей личности (стремление к внутренней согласованности, самоактуализации) вне зависимости от половой принадлежности. Являясь одной из структур самосознания личности, гендерная идентичность играет определяющую роль в процессах адаптации и саморегуляции.

Глава II. Варианты перевода. Сравнение их с оригиналом

Рассмотрим сказку Д.Р. Киплинга «The cat that walked by himself» («Кот, который гулял сам по себе»). Героями этой сказки являются 7 персонажей: пес (dog), конь (horse), корова (cow), овца (sheep), свинья (pig), кот (cat) и летучая мышь (bat). Кратко охарактеризуем животных, на пол которых указывали притяжательные, возвратные местоимения. 

Пес (dog) (Dog lifted up his wild nose).и Конь (horse) (Wild Horse stamped with his wild foot). – персонажи мужского рода. Пес - смелый и отважный: первый из всех животных направился к пещере человека, конь поступает осмотрительнее и осторожнее пса и опасается идти первым к пещере, его можно упрекнуть в продуманности, оба согласились служить человеку, им импонировал очаг и уют как символ стабильной и спокойной жизни.

Корова (cow) - единственный персонаж-животное женского пола (Cow had promised to give her milk) Ею в большей степени движет любопытство, нежели храбрость духа, он податлива и легкомысленна, с легкостью меняет свободный образ жизни взамен еду и кров.

 Овца (sheep), свинья (pig) и летучая мышь (bat) не получили никаких признаков грамматической категории рода и выступают в качестве второстепенных персонажей(it). Думается, их общий род в английском языке не может в равной степени соответствовать среднему роду в русском языке, так как общий род подразумевает нейтральное название для конкретного вида животного (общее слово) в качестве противопоставления слову мужского рода или слову женского рода. Мы полагаем, что из-за второстепенности своих ролей данные персонажи лишились рода, который, с точки зрения автора, необходим лишь самостоятельным персонажам.

 Кот (cat) наделяется грамматической категорией мужского рода и, несомненно, играет главную роль в сказке(« The Cat that walks by himself”- из названия). Он очень важен и свободолюбив, оказывается в этой сказке самым хитрым и умным животным, которое получает от людей блага, практически ничего не возвращая взамен. В итоге он как бы становится домашним животным, но в то же время в любой момент он может уйти, когда и куда ему захочется.

 Теперь решим вопрос, почему Р. Киплинг выбрал именно такой тип номинации своих персонажей. Мы не будем рассматривать тех животных, чей пол не был указан. Как мы видим, большинство персонажей за исключением коровы наделено мужским родом и мужскими признаками. В данном случае можно предположить, что в сказке Р. Киплинга закрепилась патриархатная картина мира. Гендеры были дифференцированы таким образом, что: женские персонажи (корова) глупые, простоватые, любопытные, легкомысленные и послушные, а мужские (пес, конь и кот) храбрые, хитрые, расчетливые, но, в то же время, любящие комфорт и уют. Таким образом, персонажей женского пола можно отнести к биполярному типу гендерной идентичности (первый тип), так как именно ему соответствует жёсткая дифференциация. Что касается пса и коня, то их можно отнести к мультиполярной модели гендерной идентичности андрогинного мужского типа, так как эти персонажи содержат в себе и маскулинные (склонность к риску, вера в себя) и фемининные качества (исполнительность, преданность, склонность к компромиссам). Кота так же можно отнести к мультиполярной модели гендерной идентичности андрогинного мужского типа, потому что именно он вобрал в себя всё лучшее из обеих половых ролей: независимость, склонность защищать свои взгляды, вера в себя, самодостаточность (маскулинные характеристики) а также гибкость, склонность к кооперации и компромиссам (фемининные). Это возможно проследить на примерах из текста (см. приложение №1).

Теперь проследим, как может меняется смысл текста от гендерной постановки на примере трех вариантов ее перевода, выполненных К.И. Чуковским, Л.Б. Хавкиной и Е.М. Чистяковой-Вэр (см. приложение№2). 

Изучив переводы Л.Б. Хавкиной и Е.М. Чистяковой-Вэр стало очевидно, что они идентичны в присвоении гендера персонажам. Корова - единственный женский персонаж, который не только сохранил категорию женского рода, но и вобрал в себя черты фемининности. Овца, свинья и летучая мышь в работах переводчиков получили женский род, который, однако, говорит о нейтральности их названий и об отсутствии маркированности по полу. Что касается пса и коня, то они вобрали в себя женскую гендерную идентичность в ходе переводов Хавкиной и   Чистяковой-Вэр. Киплинговский кот сохранил категорию мужского рода и черты маскулинности.  Таким образом, эти авторы перевода изменили гендерную идентичность таких персонажей сказки, как пёс и конь.  Получилось, что три женских персонажа (собака, лошадь и корова) были приручены, а независимый мужской персонаж (кот) так и продолжил жить вольной жизнью. Предположительно, на авторский замысел сдвинуть гендерные функции сказочных персонажей оказал тот факт, что авторам перевода показалось затруднительно отыскивать варианты слов для обозначения персонажей мужского пола, и они ограничились словами общего рода, которые в русском языке совпали со словами для обозначения персонажей женского пола. Такое игнорирование гендерной функции сказочных персонажей исказило замысел автора.

 К.И. Чуковский в начале сказки использует нейтральные слов при перечислении животных (в том числе и для пса - собака и коня — лошадь), тогда становится понятным, что и свинья, и летучая мышь, и овца - это также общие слова для выражения видов животных, совпавшие в русском языке со словами женского рода. Однако с развитием сюжета, когда герои отделяются от леса, они приобретают категорию пола (собака превращается в пса, лошадь - в коня). Неизменными остаются свинья, летучая мышь и овца, которые не могут быть отнесены к разряду самостоятельных персонажей. Примечательно, что в русском языке нейтральное слово «корова» также совпадает с маркированным словом женского рода «корова», но в сказке, мы полагаем, за ней закреплен женский род. 

Касательно замены оригинального кота на кошку в переводе К. Чуковского с одной стороны, мы можем теперь видеть замысел сказки в противоборстве двух женских персонажей - собственно Женщины и Кошки, то есть женственности цивилизованной и женственности дикой, лесной. С другой стороны, замена может быть объяснена и тем фактом, что в русской культуре хитрость и смекалка, как правило, ассоциируется с находчивостью и умом, что мы можем проследить в русских народных сказках (часто этими качествами обладает хитрая лиса).
Рассмотрим сказку Д.Р. Киплинга «The Elephant's Child» («Слонёнок»).

Героями этой сказки являются 8 персонажей: слонёнок (Elephant), птица Колоколо (KolokoloBird), крокодил (Crocodile), питон (Bi-Coloured-Python-Rock-Snake), страус (Ostrich), жираф (Giraffe), бегемот (Hippopotamus), бабуин (Baboon). 

Слонёнок (Elephant) – главный персонаж, наделенный грамматической категорией мужского рода (Elephant’s Child said to all his dear families). Ему присущи любопытство, жажда новых знаний и готовность пойти хоть на край света ради достижения своей цели.

Крокодил (Crocodile) упоминается в сказке в качестве одного из главных мужских персонажей (Then the Crocodile winked the other eye, and lifted half his tail out of the mud). Он представляется пассивным, но в то же время, достаточно хитрым существом. 

Питон (Bi-Coloured-Python-Rock-Snake) также наделяется мужским родом и может быть отнесён в список главных действующих лиц (Then the Bi-Coloured-Python-Rock-Snakeuncoiled himself very quickly). Он выглядит самолюбивым и одновременно очень мудрым. Благодаря его советам Слонёнок, хоть и с большим трудом, получил свой хобот и осознал все плюсы «нового носа».

Страус (Ostrich)- персонаж-животное женского пола (tall aunt the Ostrich), Жираф (Giraffe)- персонаж-животное мужского пола (tall uncle the Giraffe), Бегемот (Hippopotamus)- персонаж-животное женского пола (broad aunt the Hippopotamus) и Бабуин (Baboon)- второстепенный персонаж-животное мужского пола (hairy uncle  the Baboon) - родственники главного персонажа, постоянно ворчат на Слонёнка и бьют его.

Птица Колоколо (KolokoloBird) не получила никаких признаков грамматической категории рода и может быть отнесена к числу второстепенных персонажей. 

Как мы видим, все главные персонажи наделены мужским родом и мужскими признаками: крокодил и питон вобрали в себя только маскулинные качества соответствующие английской культуре, а слонёнок как маскулинные, так и фемининные. Так, крокодила и питона можно охарактеризовать как хитрых, самодостаточных, независимых и честолюбивых персонажей. Но «хитрость» относится к фемининности в русской культуре (хитрая лису в русских народных сказках  в женском роде).  Таким образом, мы не можем определить точные характеристики (фемининные или маскулинные) крокодила и питона в общем, а только в пределах одной языковой культуры (русской или английской), однако тип их гендерной идентичности является биполярным. Что касается слонёнка, то он ещё в начале сказки выделяется своей склонностью к риску, чрезмерной напористостью (маскулинные характеристики), но в то же время он скромен, конформен и даже податлив (фемининные характеристики). Но по мере обретения нового опыта, он также приобретает такие качества, как независимость, храбрость, способность отстаивать свои интересы. Таким образом, главный персонаж вобрал в себя всё лучшее из обеих половых ролей. Значит, слонёнка можно отнести к мультиполярной гендерной идентичности андрогинного мужского типа. Данные утверждения можно подтвердить конкретными примерами из текста сказки «The Elephant's Child» (см. приложение №3).

Мы изучили три варианта перевода данной сказки тех же трёх авторов, что и при изучении сказки «The cat that walked by himself» («Кот, который гулял сам по себе»): переводы К.И. Чуковского, Е. Чистяковой-Вэр, Л. Хавкиной (см. приложение №4). 

При исследовании перевода К.И. Чуковского не было выявлено никаких изменений в гендерном плане. Что касается переводов Е. Чистяковой-Вэр и Л. Хавкиной, то здесь можно проследить замену гендеров сразу нескольких сказочных животных. Если в  тексте-оригинале «The Elephant's Child» страус и гиппопотам – это тетки Слонёнка, то в их переводах они приобретают гендеры мужского рода и превращаются в дядей. Всё с точностью до наоборот происходит и с такими персонажами, как дядя бабуин и дядя жираф, которых авторы перевода обращает в тётей. Если Чуковский производит такую замену в сказке  «The cat that walked by himself» для возможности лучшего восприятия иноязычного произведения русским читателем, то здесь эти причины не ясны, так как данные сказочные персонажи являются второстепенными и не имеют достаточного персонального описания Д.Р. Киплингом. Таким образом, именно в этой сказке точных выводов по измене родовых признаков привести невозможно, что может свидетельствовать только о том, что данная сфера переводческой деятельности является достаточно проблематичной и нуждается в более осмотрительном выборе гендерной номинации, а так же более глубоком её изучении.
Заключение

Проведенное исследование позволило сделать следующие выводы:

1).Гендер — социальный пол, определяющий поведение человека в обществе и то, как это поведение воспринимается. Деление на «мужское» и «женское» аналогично делению на мужской и женский пол в биологии. Проблема состоит в том, что в английском языке, в отличие от русского, грамматический род слов в предложении (gender) определяется контекстом высказывания, а не задается структурой слова.  Именно поэтому слово «гендер» в психологическом анализе не может быть адекватно воспроизведено русским аналогом «род», поскольку в русском языке сама структура слов уже наделена родовым признаком.

2). Изучение языковой личности, текстовых описаний, речи и поведения животных-персонажей в маленьких сказках Д.Р. Киплинга вызывают особый интерес при переводе на русский язык, так как их гендеры и гендерная идентичность зачастую не совпадают с оригиналом. В ходе исследования было выявлено, что в трёх исследуемых переводных текстах сказок «Thecatthatwalkedbyhimself» («Кот, который гулял сам по себе») и «TheElephant'sChild» («Слонёнок») были проигнорированы гендерная идентичность отдельных сказочных персонажей, а некоторые вовсе изменены на противоположный, что привело к серьёзным искажениям восприятия. Таким образом, выдвинутая гипотеза была опровергнута, так как сказочные персонажи в рассмотренных сказках имеют определённые гендеры. Как показало исследование, многие русские переводчики меняют гендер сказочных персонажей исходя из личных предпочтений,  хотя в некоторых случаях это облегчает восприятие (как например, в переводе Чуковского сказки «Thecatthatwalkedbyhimself»).

3). При определении к какому типу гендерной идентичности относится каждое из животных-персонажей маленьких сказок Д.Р. Киплинга возникло немало вопросов и затруднений, так как фемининнные и маскулинные типы не имеют точных характерных черт, и в разных языковых культурах они различаются. Если говорить об английской культуре, то такая характерная черта, как хитрость относится к маскулинности, то есть присуща мужскомугендеру. Однако в русской культуре данная черта отождествляется с фемининностью, особенно это можно проследить в русских народных сказках. Так, можно предположить, что К.И. Чуковский изменил бы и гендер такого сказочного персонажа, как крокодил в сказке Д.Р. Киплинга «Theelephant’schild» («Слонёнок»), если бы в русском языке был аналог слову крокодил, только в женском роде (как например, словам кот- кошка, конь- лошадь, пёс- собака и т.д.)
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Приложение №1
· Пёс. When Wild Dog reached the mouth of the Cave the Woman said, 'Wild Thing out of the Wild Woods, help my Man to hunt through the day and guard this Cave at night, and I will give you as many roast bones as you need . Wild Dog crawled into the Cave and laid his head on the Woman's lap, and said, «O my Friend and Wife of my Friend, I will help Your Man to hunt through the day, and at night I will guard your Cave».( поведение животного говорит о его покорности и готовности подчиниться)

· Конь. When the Woman heard Wild Horse tripping and stumbling on his long mane, she «Wild Thing out of the Wild Woods, bend your wild head and wear what I give you, and you shall eat the wonderful grass three times a day».  Wild Horse bent his wild head, and the Woman slipped the plaited hide halter over it, and Wild Horse breathed on the Woman's feet and said, 'O my Mistress, and Wife of my Master, I will be your servant for the sake of the wonderful grass.'( в подтверждение того, что и конь позволил приручить себя, пожертвовав свободой)

· Корова. Wild Cow came up to the Cave and she had promised to give her milk to the Woman every day in exchange for the wonderful grass.( с готовностью она пришла служить человеку)

· Кот

1. 'Ah,' said the Cat, listening, 'this is a clever Woman, but she is not so clever as I am.' 

2.  'Ah!' said the Cat, listening. 'This is a very wise Woman, but she is not so wise as I am.'

Любовь к свободе и хитрость можно проследить здесь:

Wild Cow came up to the Cave, and the Cat followed, and hid himself.       When Wild Cow had promised to give her milk the Cat went back through the Wet Wild Woods waving his wild tail and walking by his wild lone, just the same as before. But he never told anybody.

Приложение №2

	В тексте - оригинале Д.Р. Киплинга
	В переводе К.И. Чуковского 
	В переводе Л.Б. Хавкиной
	В переводе Е.М. Чистяковой-Вэр

	Пес (dog)- мужскойперсонаж(Dog lifted up his wild nose).
	Пес- мужской персонаж.
	Пес- женский персонаж.
	Пес- женский персонаж.

	Конь (horse)-мужскойперсонаж(Wild Horse stamped with his wild foot).
	Конь- мужской персонаж.
	Конь- женский персонаж.
	Конь- женский персонаж.

	Корова (cow) – персонажженскогопола(Cow had promised to give her milk).
	Корова- женский персонаж.
	Корова - женский персонаж.
	Корова - женский персонаж.

	Овца (sheep), свинья (pig) и летучая мышь (bat- второстепенные персонажи (it).
	Овца, свинья и летучая мышь- женские персонажи.
	Овца, свинья и летучая мышь- женские персонажи.
	Овца, свинья и летучая мышь-  женские персонажи.

	Кот (cat)- мужской персонаж(« The Cat that walks by himself”- изназвания).
	Кот- женский персонаж.
	Кот- мужской персонаж.
	Кот- мужской персонаж.


Приложение №3

· Слонёнок. 

1. But there was one Elephant ​a new Elephant ​an Elephant’s Child ​who was full of ’satiable curiosity, and that means he asked ever so many questions. (Эти строки дают нам сделать вывод о том, что он единственный такой в своём роде).

2. By and by, when that was finished, he came upon Kolokolo Bird sitting in the middle of a wait-a-bit thorn-bush, and he said, ’My father has spanked me, and my mother has spanked me; all my aunts and uncles have spanked me for my ’satiable curiosity; and still I want to know what the Crocodile has for dinner!’ (Здесь мы можем проследить именно то рвение, ту готовность добиться своей цели, во что бы то ни стало).

3. ‘Pooh,’ said the Elephant’s Child.  ’I don’t think you peoples know anything about spanking; but I do, and I’ll show you.’  Then he uncurled his trunk and knocked two of his dear brothers head over heels. (В этих строках можно проследить уверенность в себе, а так же готовность главного персонажа защищать свои интересы).

· Питон

В данных примерах из текста мы можем найти подтверждение тому, насколько остроумным и мудрым является питон. В особенности это можно увидеть в его манере говорить «специальными» фразами. Даже сам автор говорит нам об этом.

1. Then the Bi-Colored-Python-Rock-Snake  down from the bank and said, ’My young friend, if you do not now, immediately and instantly, pull as hard as ever you can, it is my opinion that your acquaintance in the large-pattern leather ulster’ (and by this he meant the Crocodile) ’will jerk you into yonder limpid stream before you can say Jack Robinson.’                                                                                                    

This is the way Bi-Colored-Python-Rock-Snakes always talk.

2. Then the Bi-Colored-Python-Rock-Snake came down from the bank, and knotted himself in a double-clove-hitch round the Elephant’s Child’s hind legs, and said, ’Rash and inexperienced traveler, we will now seriously devote ourselves to a little high tension, because if we do not, it is my impression that yonder self-propelling man-of-war with the armour-plated upper deck’ (and by this, O Best Beloved, he meant the Crocodile), ’will permanently vitiate your future career.
That is the way all Bi-Colored-Python-Rock-Snakes always talk.

3. ’Some people do not know what is good for them.’

4. ‘’Vantage number one!’ said the Bi-Colored-Python-Rock-Snake.  ’You couldn’t have done that with a mere-smear nose.  Tryandeat a littlenow.’

Before he thought what he was doing the Elephant’s Child put out his trunk and plucked a large into his own mouth.

5. ‘Vantage number two!’ said the Bi-Colored-Python-Rock-Snake.  ’You couldn’t have done that with a mear-smear nose.  Don’tyouthinkthesunisveryhothere?’

‘It is,’ said the Elephant’s Child, and before he thought what he was doing he schlooped up a schloop of mud from the banks of the great grey-green, greasy Limpopo, and slapped it on his head, where it made a cool schloopy-sloshy mud-cap all trickly behind his ears.

6. ‘Vantage number three!’ said the Bi-Colored-Python-Rock-Snake.  ’You couldn’t have done that with a mere-smear nose.  Nowhowdoyoufeelaboutbeingspankedagain?’

· Крокодил

1. ‘Come hither, Little One,’ said the Crocodile, ‘for I am the Crocodile,’ and he wept crocodile-tears to show it was quite true. (В данных строчках мы можем провести параллель с русской народной сказкой «Колобок»: лиса говорит, якобы она плохо слышит и колобок должен подойти к ней поближе.На самом деле, своей хитростью она заманивает колобка к себе и съедает его).

2. ‘Come hither, Little One,’ said the Crocodile, ‘and I’ll whisper.’

3. ’I think, said the Crocodile ​and he said it between his teeth, like this ​’I think to-day I will begin with Elephant’s Child!’ (Крокодил подобно лисе заманивает слонёнка к себе, чтобы извлечь для себя выгоду).

bundle of grass, dusted it clean against his fore-legs, and stuffed it 

Приложение №4

	В тексте - оригинале Д.Р. Киплинга
	В переводе К.И. Чуковского
	В переводе Л.Б. Хавкиной
	В переводе Е.М. Чистяковой-Вэр

	Слонёнок (Elephant)- мужскойперсонаж(Elephant’s Child said to all his dear families).
	Слонёнок - мужскойперсонаж.
	Слонёнок - мужскойперсонаж.
	Слонёнок - мужскойперсонаж.

	Крокодил (Crocodile)- мужскойперсонаж(Then the Crocodile lifted half his tail out of the mud)
	Крокодил - мужскойперсонаж.
	Крокодил - мужскойперсонаж.
	Крокодил - мужскойперсонаж.

	Питон (Bi-Coloured-Python-Rock-Snake) –мужскойперсонаж(Then the Snake uncoiled himself very quickly).
	Питон- мужскойперсонаж.
	Питон- мужскойперсонаж.
	Питон- мужскойперсонаж.

	Страус (Ostrich)- женскийперсонаж(tall aunt the Ostrich).
	Страус - женскийперсонаж.
	Страус – мужской персонаж.
	Страус – мужской персонаж.

	Жираф (Giraffe)- мужскойперсонаж(tall uncle  the Giraffe).
	Жираф - мужскойперсонаж.
	Жираф - женский персонаж.
	Жираф - женский персонаж.

	Бегемот (Hippopotamus)- женскийперсонаж(broad aunt the Hippopotamus).
	Бегемот - женскийперсонаж.
	Бегемот - мужской персонаж.
	Бегемот - женский персонаж.

	Бабуин (Baboon)- мужскойперсонаж(hairy uncle the Baboon).
	Бабуин - мужскойперсонаж.
	Бабуин – мужской персонаж.
	Бабуин – мужской персонаж.

	Птица Колоколо (KolokoloBird)- второстепенный персонаж(it).
	Птица Колоколо - второстепенный женский персонаж.
	Птица Колоколо - второстепенный женский персонаж.
	Птица Колоколо - второстепенный женский персонаж.
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